Комментарии
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Подробнее узнать об этих понятиях можно, прочитав историю Интернета, например, здесь: http://www.upweek.ru/doc/doc.php?aid=1355&binn_rubrik_pl_news=233
Текст на этих страницах был напечатан с использованием эффекта метамерии, т.е. при одном освещении была видна только белая надпись в области центра, а при другом освещении становились, различимы чёрные буквы на чуть менее чёрном фоне. Сканировать такие страницы не представлялось возможным, поэтому я воспроизвёл их заново, примерно так, как они выглядят при освещении их моей настольной лампой.

стр. 03, 157

Эти страницы так же были напечатаны с эффектом метамерии на внутренней стороне обложки, а страница 157 очень сильно коробилась и немного отслаивалась от обложки. При сканировании я получил почти чёрный лист. Что-то внятное получить не удалось, поэтому я сделал вот такой шизоиндустриальный кошмар.
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Этот коллаж можно было русифицировать, но я решил этого не делать из-за того, что он слишком сильно бы отличался от оригинала, да и текст не несёт особой информационной нагрузки, и вообще это было крайне сложно.

Текст справа налево:

Любить значит существовать.

Я извлеку своё сердце и положу перед ним.

Есть ли ещё кто-то, кого ты любишь.

Облизни губы, проведя кончиком языка по ним.

Не важно как много ты будешь думать о нём, он не оценит этого.

То, что существует, будет отличаться от того, что будет сделано.

В моём теле что-то есть.

Тебе надо дотронуться до этого.

Вера.

Мне до сих пор больно.

Мне нравиться смотреть на это.
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EOF – end of file – конец файла, аббревиатура часто используемая в программировании.
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Некоторые слова были так мелко напечатаны, что невозможно было разобрать. А те, что возможно пришлось по-другому расставлять, чтобы их можно было прочитать на мониторе.

G3 – модель процессора в компьютерах семейства Apple Macintosh.
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На этой странице присутствует три игры слов:

1. «Странный рассказ» - «Weird Tale»

«Рассказ, переданный по проводам» - «Wired Tale»

Как видно слова Weird и Wired очень похожи по написанию.

2. lain – причастие прошедшего времени от lie – одно из значений: оставаться в каком-либо положении или состоянии.

Поэтому фразу «lain is lain» можно перевести двояко: «Лэйн – это Лэйн» или «Не меняться значит не меняться».

3. Тоже что и вторая: «What you fear – is lain».

Чего вы должны бояться – это оставаться без изменений.

Чего вы должны бояться – это Лэйн.

Видимо так раскрывается смысл имени Лэйн.
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В тексте было очень много специальных сокращений, таких как I/O, CPU, FPU и пр., но я намеренно их расшифровал, чтобы текст был понятен более широкому кругу читателей.

Рыцари Восточного Исчисления они же Рыцари Ордена Алгоритма по версии русскоязычного издания аниме от XLMedia.
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Мишель Фуко (Michel Foucault) - в настоящее время Мишель Фуко является одним из наиболее цитируемых авторов в области современной философии и теории культуры. Здесь идёт ссылка на его статью «Безумие и общество».

В этом тексте, возможно, идёт речь о том, что влияние внешних сил, о которых не имеет представления общество, осуществляется с помощью безумств. Например, появление пророков, гениев и т.д. инспирировано силой являющейся перед объектом воздействия в виде некоего системно компонента, возможно различного рода галлюцинации и пр. Однако общество не склонно верить в истоки безумства со слов самих сумасшедших, таким образом, ускоряя распад системного компонента вызвавшего безумство. Если я скажу, что этот текст мне продиктовала сама Лэйн, спустившаяся с плаката на стене, мне никто не поверит, хотя факт существования этого текста остаётся очевидным для всех.
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На счёт кончика языка и щели, я не знаю, как это можно было перевести более понятно (т.к. я не понял о чём речь) и пристойно (мало ли, что за щель). На английском языке это звучит так: The tip of the tongue descends, stopping at the cleft.
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RFC2468 – этот документ начинается со слов «Давным-давно, далеко-далеко в сети, имело место великое приключение!» Он посвящен памяти одного из первопроходцев Интернета Джонатана Постела (Jonathan B. Postel).
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Башня с Часами - эта деревянная башня располагается в столице префектуры Хоккайдо, одна из местных достопримечательностей, построенная ещё в 1878. 
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Фронтиспис – рисунок, портрет автора или лица, которому посвящена книга, помещается слева от титульного листа.

Песня Камуи Гакта “Tsuki no Uta (Поэзия Луны)” звучит в завершении каждой серии аниме Технолайз.
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Угуисудани - район Токио, получил своё название в честь аллеи с большим количеством птиц Угуису (что-то вроде певчих воробьёв). http://en.wikipedia.org/wiki/Uguisudani_Station

Накамурабаси - район Токио.

Касива - город в районе Канто, префектура Тиба.

500 000 иен – это примерно 4300 долларов.

Огикубо и Асагая - пригороды Токио, район Сугинами.

M5-CMPCT – см. рис., такой тип велосипедов успешно принимал участие в Тур де Франс. [image: image1.jpg]
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Лэйн одетая как кукла, возможно, имеется в виду вот этот рисунок из оригинальной «Вездесущности»: 
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На рисунке 05/106, на рекламных баннерах изображены рисунки из ранних работ Абэ.
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Эти страницы так же не являются сканами, их оформление было восстановлено заново. Страницы 152 и 153 оформлены не так как в оригинале, это было сделано из-за того, что экранное разрешение не позволяло нанести столь мелкий текст на изображение, пришлось придумывать новое оформление, поэтому страниц стало не две, а три.
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Возможно, это схема содержимого TCP/IP пакета.

